Pesach Mitzrayim and Pesach Dorot - Menachot 82a-b

The mishnah bases the prohibition to buy required korbanot from ma’aser sheni money (=i.e.,
money used to redeem ma’aser sheni produce) on the korban Pesach. After all, in both Egypt
and in the desert, people did not yet separate ma’aser sheni, so they certainly did not use the
money to buy the animals for these korbanot. This leads the Gemara into a discussion about the
similarities between the Pesach in Egypt, known as Pesach Mitzraim, and the way Pesach is
observed for all time, known as Pesach Dorot. In this shiur, we will examine layered relationship
between the original Pesach and all Pesachim since! nnw an!

Questions? Comments? Email dinanddaf@gmal.com
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So, when GOD has brought you into the land of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the
Hivites, and the Jebusites, which was sworn to your fathers to be given you, a land flowing with
milk and honey, you shall observe in this month the following practice:
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MISHNA: From where is it derived with regard to one who says: It is incumbent upon me to
bring a thanks offering, that he may bring it only from non-sacred money? It is derived from a
verse, as the verse states: “And you shall sacrifice the Paschal offering to the Lord your God, of
the flock and the herd” (Deuteronomy 16:2). The verse is difficult: Doesn’t the Paschal offering
come only from lambs and goats? If so, why does the verse state: “The flock and the herd”? It is
to juxtapose all offerings that come from the flock and from the herd to the Paschal offering,
teaching that just as the Paschal offering is a matter of obligation and comes only from
non-sacred money, so too any matter of obligation comes only from non-sacred money.
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Therefore, in the case of one who says: It is incumbent upon me to bring a thanks offering, or: It
is incumbent upon me to bring a peace offering, since these offerings come as an obligation due
to his vow, they may be brought only from non-sacred money. And libations, in any case, may
be brought only from non-sacred money, and not from second-tithe money, because
second-tithe money must be used to purchase items eaten by people, while libations are poured
out next to the altar.
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GEMARA: The mishna teaches that the halakha that any matter of obligation must be brought
from non-sacred property is derived from the halakha of the Paschal offering. The Gemara asks:
And concerning the Paschal offering itself, from where do we derive that it is brought only from
non-sacred property? As it is taught in a baraita: Rabbi Eliezer says: “Paschal offering” is stated
in the Torah with regard to the offering sacrificed in Egypt (see Exodus 12:3), and “Paschal
offering” is stated with regard to the yearly obligation throughout the generations (see Exodus
12:25). Therefore, just as the Paschal offering stated with regard to Egypt was brought only from
non-sacred property, as there was no second tithe in Egypt, so too the Paschal offering stated
with regard to the obligation throughout the generations may be brought only from non-sacred
property.
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Rabbi Akiva said to him: But does one derive the possible from the impossible? Does one
derive the halakha with regard to the Paschal offering of the generations, when there exists the
possibility of using second-tithe money, from the halakha with regard to the Paschal offering
sacrificed in Egypt, when there was no second tithe? Rabbi Eliezer said to him: Even though it
was impossible to bring the Paschal offering in Egypt from consecrated money, it is a great
proof, and we shall derive this halakha from it.
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Rabbi Akiva then presented a different logical derivation to reject the proof of Rabbi Eliezer: One
cannot derive the halakha with regard to the Paschal offering of the generations from that of the
Paschal offering in Egypt, as what is notable about the Paschal offering sacrificed in Egypt? It is
notable in that it did not require the placement of blood on the altar nor that the sacrificial
portions be consumed by the altar.
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Can you say the same with regard to the Paschal offering of the generations, which requires the

placement of blood on the altar and that the sacrificial portions be consumed by the altar?
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Rabbi Eliezer said to him: The Paschal offerings should be compared, as the verse states with
regard to the Paschal offering of the generations: “And it shall be when the Lord shall bring you
into the land of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite,
which He swore to your fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that you shall
perform this service in this month” (Exodus 13:5). This indicates that all the services of this
month for the generations shall be like this, the Paschal offering of Egypt.
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What are the differences between the Paschal lamb that the Jewish people offered in Egypt and
the Paschal lamb offered in all later generations? The Paschal lamb the Jewish people offered
in Egypt had to be taken from the tenth of the month of Nisan and required the people to
sprinkle its blood with a bundle of hyssop, unlike the Paschal lamb in all later years, and its
blood was also sprinkled upon the lintel and the two doorposts, and it was eaten with haste; in
addition, the Paschal lamb in Egypt was only on one night, whereas the Paschal lamb
throughout the generations is observed for seven days.
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You shall keep watch over it until the fourteenth day of this month; and all the assembled
congregation of the Israelites shall slaughter it at twilight.
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They shall take some of the blood and put it on the two doorposts and the lintel of the houses in
which they are to eat it.
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Observe the month of Abib and offer a passover sacrifice to the ETERNAL your God, for it was
in the month of Abib, at night, that the ETERNAL your God freed you from Egypt.
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You shall slaughter the passover sacrifice for the ETERNAL your God, from the flock and the
herd, in the place where GOD will choose to establish the divine name.
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These are the variables that differ between the original Pesach in Egypt and Pesach for future
generations:



One would not get karet (spiritual excision) for not offering the paschal lamb in Egypt,
whereas one would get karet for not offering future paschal lambs

They did not disqualify paschal lambs if they were irregularly small, had a growth in their
eye, (see Vayikra 21:20 for both) or an animal used as a harlot or dog’s wage (see
Devarim 23:19 for both), which is not the case for future paschal lambs.

Regarding the paschal lamb in Egypt it is said that a person on their neighbor will take it,
which is not the case for future paschal lambs.

R. Shimon says: the same applies to the future paschal lambs. And why is this written?
So that a person wouldn’t leave their closeby neighbor and go do the paschal lamb with
a friend (who lives further), to uphold that which is said: A closeby neighbor is better than
a sibling far away.

The paschal lamb in Egypt did not require blood or fats to be burned on the altar, which
is not the case regarding future paschal lambs.

Regarding the paschal lamb in Egypt, it is said: And you shall put them on the lintel and
the two posts, which is not the case for future paschal lambs.

Regarding the paschal lamb in Egypt, it is said: And you shall not leave your home until
the morning, which is not the case for future paschal lambs.
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Both Pesach in Egypt and in future generations: If one’s indentured servants had not
been circumcised or immersed for conversation, they could not eat the Pesach. R.
Eliezer ben Yaakov says this is only the case regarding the Pesach in Egypt.

The paschal lamb in Egypt and in future generations share the following aspects:

Both were slaughtered in three shifts.

Both required non-blemished male lamb within its first year.

Both should not be left until morning.

Both the holiday in Egypt and in future generations lasted seven days. R. Yose Hagelili
says: | say that hametz was only prohibited for one day in Egypt, as is said: “no leaved
bread shall be eaten (Shemot 13:3),” and the next verse begins with the word “today
(Shemot 13:4).”

For both, Hallel is required.
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Our ancestors in Egypt had three altars, the lintel and two door-posts. Some Tannaim state,
four: the door-step, and the lintel, and two door-posts. Some Tannaim state, q0 is a vessel.
Some Tannaim state, 90 is the door-step.
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GEMARA: From where do we conclude that the requirements of the Paschal lamb sacrificed in
Egypt do not apply to later generations? As it is written: “Speak to all the congregation of Israel,
saying: On the tenth day of this month they shall take to them every man a lamb, according to
their fathers’ houses, a lamb for a household” (Exodus 12:3); and we derive from the
superfluous word “this” that this Paschal lamb offered in Egypt had to be taken from the tenth of
Nisan, and the Paschal lamb of later generations is not taken from the tenth of Nisan.
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Similarly, the Paschal lamb sacrificed in later generations also requires examination four days
prior to slaughter, as it is written: “And it shall be when the Lord shall bring you into the land of
the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which He
swore to your fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that you shall perform this
service in this month” (Exodus 13:5). From here it is derived that all the services of this month
for all later generations shall be like this, including examination of the animal four days prior to
sacrifice. Despite the fact that the verse connects the Paschal lamb in later years to the Paschal
lamb in Egypt, the requirement to take the animal on the tenth of Nisan applied only on the first
Passover.
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Rather, what does that phrase: “this month,” stated with regard to the Paschal lamb sacrificed in
Egypt, come to exclude? The Gemara answers that it comes to exclude the Paschal lamb of the
second Pesah, which is similar to it, as it is also limited to a one day celebration. The Paschal
lamb of the second Pesah does not require examination four days prior to its slaughter.
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Once again the Gemara questions its assertion that the phrase “this month” stated in the
context of the Paschal lamb sacrificed in Egypt indicates that its halakhot are not relevant to
other offerings. However, if that is so, with regard to that which is written: “And they shall eat the
meat on that night” (Exodus 12:8), so too, should it be inferred that this Paschal lamb offered in
Egypt was eaten at night and no other Paschal lamb offered in later generations must be eaten
at night? The Gemara answers that the verse states: “You shall perform this service in this



month” (Exodus 13:5), in order to teach that the halakhot of the Paschal lamb sacrificed in Egypt
apply to later generations as well.
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The Gemara asks: Rather, if so, why do | need the word “this” stated with regard to the Paschal
lamb sacrificed in Egypt if all the halakhot relevant to that offering apply to the Paschal lambs of
later generations? The Gemara answers that the phrase is needed for the derivations cited by
Rabbi Elazar ben Azarya and Rabbi Akiva (see Berakhot 9a) with regard to the length of time
during which the Paschal lamb may be eaten.
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The Gemara asks: However, if that is so, with regard to that which is written in the context of the
Paschal lamb offered in Egypt: “And no uncircumcised person shall eat from it” (Exodus 12:48),
so too, should it be inferred that the expression “from it” limits the application of the verse and
teaches that “from it,” the Paschal lamb sacrificed in Egypt, he may not eat, but he may eat from
the Paschal lamb sacrificed in later generations? The Gemara answers that the verse states:
“You shall perform,” which teaches that the halakhot of the Paschal lamb sacrificed in Egypt
apply to later generations as well.

DINRd NYNA IR NN 72K IR IR 7T 7Y Y riar KN
The Gemara asks: But if so, why do | need the expression “from it” stated here? The Gemara
answers that it teaches that from it, the Paschal lamb, he may not eat, but he eats from the
matza and bitter herbs. An uncircumcised person is obligated to eat matza and bitter herbs on
Passover, just like any other Jew.
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R. Eliezer says: Sheep for the Pesach and cattle for the chagigah. You say this, but perhaps
both are for the Pesach? And how would | understand "an unblemished lamb, etc."? As referring
to the Pesach of Egypt, but for the Pesach of all the generations (I would say that he brings from
both. It is, therefore, written (lbid. 12:24) "And you shall keep this thing as a statute for you and
for your children forever." This refers to the Pesach of all the generations. How, then, am | to
understand "And you shall slaughter the Pesach to the Lord your God, sheep and cattle"?
Sheep for the Pesach and cattle for the chagigah.
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Given that it is said: And you shall slaughter the Pesach sheep and cattle - perhaps the paschal
lamb of future generation may come from sheep or cattle. Hence, it says: “And you shall perform
this worship in this month” - just as the paschal lamb in Egypt came only from sheep or goats,
so too regarding the paschal lambs in the future only come from sheep and goats.
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There is an essential difference between the paschal lamb in Egypt and in future generations.
For the paschal lamb in Egypt, the Israelites were close to God and were able to feel that they
were at God’s table on their own, for God was going to pass in the land of Egypt and to strike
the Egyptian firstborn. And at the time, God skipped over/protected the houses of the Children
of Israel, because they are God’s nation and inheritance. Therefore, when they were sitting
around the paschal table, awaiting God’s passing through - so they already saw themselves
sitting at God'’s table and eating of God’s meal.

MPONND N291 NDAN NN NIN ;1277 IV INOW TN 5D 11PN KD T2 OwWn aNTwon
2P DWOOINAT 1PN NI INXY NDANY I9-2Y-9R ,M12) NIV NN
7N NNN DY NN INIYS NIND 2P NDI NN .NNT ND 12TH NV
INTY 127 DXIIIX DN 12 OX XIN ,M2) JNIVWN DIDIN DIIVNI PIDIN PN TI DN
S 5NN ATON 29-DY - DTN MY ST-DY 12 1I190N) POYIY NAIN VP DY yIn
SV MYNI MYN >IN ,NDAN SY PAIN 52 MNYI 72 T-5YY 29-5y-9N D5IN .NNIIPN

Therefore, they did not need to eat of a real korban. Thus, eating from the Pesach was
automatically eating from the Divine table, though the Pesach itself did not have the character of
a korban.

It is different when it comes to the paschal lamb for future generations: the pesach that
was offered in Eretz Yisrael was in a context of the world working by its usual pattern (i.e., not in
overt miracles). Therefore, people are not considered eating at God’s table, unless they eat a
korban whose blood was placed on the wall of the altar, and whose owners could gain
atonement through the actions done with the blood - based on the regular order of the
sacrifices.



